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The article addresses a microcopy, as an element of corporate website. The 

author shows how the microcopy reflects the corporate culture and corresponds to 
the corporate discourse of a company. In addition, the author analyses the functions 
of the microcopy and its effect on the users of a website. 
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Проаналізовано підходи до вивчення явища колігації у сучасній лінгвіс-

тиці, а також з'ясовано його природу та функціонування. Проведений 
аналіз різних тлумачень явища колігації, яке розуміється як відношення 
між лексичними та граматичними категоріями, дозволяє відокремити 
його від поняття колокації як відношення між суто лексико-семантич-
ними категоріями.  
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У центрі досліджень лінгвістики повсякчас знаходяться різ-

ного роду угрупування мовних одиниць, які, подібно до лексич-
них одиниць, забезпечують лінійність і зрозумілість мовлення в 
процесі комунікації. Науковці вивчають сукупність усіх мовних 
ознак різних словосполучень, їхню просодичну організацію, 
морфолого-синтаксичну структуру, лексико-фразеологічні та 
стилістичні особливості, соціолінгвістичну зумовленість тощо 
[1; 2; 3; 4 та ін.]. У сучасній лінгвістиці все більше привертає 
увагу діалектична єдність двох мовно-мовленнєвих явищ – ко-
локації та колігації, яка, власне, й лягла в основу принципу спо-
лучення слів [5; 6; 7 та ін.]. Зазначимо при цьому, що поняття 
колокації досить ґрунтовно представлено в наукових працях, 
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тоді як явище колігації аналізується в них побічно або ж отри-
мує неоднозначне трактування, що утруднює подальші дослі-
дження в цій площині. Саме цей факт зумовлює актуальність 
нашої розвідки, яка має за мету з'ясувати сутність явища коліга-
ції, що, в свою чергу, дозволить краще зрозуміти його природу 
та функціонування.  

Насамперед звернемося до джерел виникнення самого терміна. 
Традиційно вважають, що термін колігація (colligation), так само 
як і колокація (collocation), належить англомовному фонологу й 
спеціалісту з просодії J.R. Firth (1957). Досліджуючи явище "єд-
ності" (solidarity), він протиставив колокації, що означає "реальні 
слова в звичній для нас комбінації", колігаціям, які не можуть, за 
його визначенням, складатися зі слів як таких: "пов'язані в певній 
структурі, вони [колігації] не відповідають поділу слів на групи 
або підгрупи" (переклад з англійської мови тут і надалі наш. – 
В. Гладка) [8, c. 14]. У такий спосіб поняття колокації слугувало 
для позначення "лексичної коокурентності", яка не враховувала ні 
порядок слів, ані їх близькість, а поняття колігації – для позна-
чення взаємозалежності граматичних категорій [там само, c. 12].  

Традиційно вважають, що саме з появою праць британського 
лінгвіста зароджується теоретичне дослідження явищ колігації та 
колокації. Натомість концепція граматичного поєднання слів у 
реченні зустрічається ще в працях P.J. Harris (1750), який послу-
говувався в даному випадку терміном "колокація" [9, с. 29]. Цей 
термін, власне, використовував також англомовний лінгвіст ХІХ ст. 
У. Фаулер, який, досліджував внутрішню структуру дієслівних 
словосполучень і взаємозалежність їх компонентів на основі ва-
лентності їхніх комбінаторних моделей [10].  

Подібні міркування спостерігаємо також у теоретичних до-
робках лінгвістів ХХ ст. Так, аналізуючи явище зрощення 
(coalescence), O. Jespersen (1922) говорить про сталі синтаксичні 
відношення між словами в межах речення. Зазначене поняття, 
на його думку, може позначати не лише усталений порядок слів 
або особливу синтаксичну структуру, а й комбінацію грама-
тичних елементів [11, c. 376]. У такий спосіб граматична конце-
пція O. Jespersen збігається з поняттям колігації J.R. Firth.  
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Дещо пізніше Ch. Bally (1951), розробляючи теорію синтак-
сичних явищ у фразеології, говорить про взаємозумовлене поєд-
нання граматичних елементів, у чому, власне, можна вбачати 
зародження "концепції граматичних єдностей". Так, посесив-
ність, за його твердженням, виражається у французькій мові за 
допомогою групи типу la maison de Paul, де слова maison i Paul 
можуть замінюватися іншими іменниками, тоді як взаємозалеж-
не вживання форм означеного артикля le, la, les та прийменника 
de залишається незмінним [1, c. 76–77]. Саме ця фразеологічна 
концепція синтаксичних явищ Ch. Bally, як припускають у нау-
кових колах, вплинула на розвиток теорії J.R. Firth після зустрічі 
з ним у Женеві [12; 13]. 

Не зовсім чітко сформульоване поняття колігації, висвітлене 
J.R. Firth на кількох сторінках, присвячених проблемам грама-
тики, отримало неоднозначне трактування в подальших науко-
вих розвідках.  

Так, британська школа контекстуалістів запозичила термін ко-
лігація у його початковому значенні, тобто на позначення відно-
шення між граматичними категоріями. Виходячи з контексту си-
туації на граматичному рівні, контекстуалісти розуміють коліга-
цію як "коокуренцію граматичних форм", протиставляючи її ко-
локації як типовому й постійному оточенню даного елемента на 
лексичному рівні. Так, вони протиставляють, наприклад, колока-
цію окуренції push + through колігації verbe + particule [14, c. 65] 
або ж говорять про те, що колокація, наприклад heavy drinker, 
ілюструє колігацію "adjective + agentive noun" [цит. за: 15, c. 5].  

Зазначимо, що такої ж думки дотримуються й деякі дескрип-
тивісти, зокрема М. Lewis та ін., які використовують термін колі-
гація на позначення продуктивної схеми pattern + pattern, напр.: 
колігація [verb of emotion] + [directional particle] покриває всі ком-
бінації типу run away, rush out, hurry down і т.д. [16, c. 137].  

У площині російської соціолінгвістичної концепції контексту 
ситуації колігація тлумачиться як "сукупність морфолого-
синтаксичних умов, які забезпечують сполучуваність мовних 
одиниць", а вивчення цього явища зводиться до аналізу його 
оточення [6]. У такий спосіб колігація позначає відношення між 
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елементами в конструкції на відміну від колокації, яка позначає 
відношення між індивідуальними лексичними одиницями. 

J. Sinclair, засновник корпусної лінгвістики, розширивши дещо 
початкове значення терміну колігація, трактував його як "окурен-
тність граматичного класу або структурних моделей з іншими 
моделями, зі словом або реченням" [17, c. 145]. Саме такий під-
хід, за його словами, допомагає визначити природу "широкої 
ЛО", тобто мовного виразу, який має "лексичний центр" і який 
характеризується низкою синтаксичних, семантичних і прагмати-
чних ознак, а саме: 1) лексична колокація (вираз вживається з пе-
вними лексемами), 2) граматична колокація (вираз детермінуєть-
ся певними граматичними одиницями), 3) колігація ("лексичний 
центр" входить до складу певної структури), 4) семантична пре-
ференція та 5) семантична просодія (вираз вживається з певним 
прагматичним навантаженням) [цит. за: 18, с. 7].  

Інші представники корпусної лінгвістики, зокрема D. Bolinger 
[19], S. Hunston [20], M. Stubbs [21] та ін., визначають колігацію 
як регулярне відношення, яке спостерігається у висловленнях 
між окремою лексичною одиницею і граматичною категорією. 
Так, за спостереженнями M. Stubbs, слово cases часто зустріча-
ється з граматичною категорією квантитативу у виразах типу in 
some cases, in many cases [21, c. 65].  

Подібні міркування зустрічаємо також у французькій лінгвіс-
тиці. Так, сучасна дослідниця C. Bolly вважає, що колігація по-
значає конвенційне відношення між лексичною формою і синтак-
сичною ознакою або окремою граматичною формою, чим вона й 
відрізняється від колокаційних відношень, які поєднують лексич-
ні форми. Напр.: колігаційна модель [Il + (Pron. pers) + semble + 
Adj. + que] породжує лексично обмежені вислови типу Il (nous, 
me) semble évident / clair que... [22, c. 63–64]. 

На думку J. François i J.-L. Manguin, термін колігація охоп-
лює морфо-синтаксичні умови вживання мовних виразів, зок-
рема явище керування або валентності, які, власне, й  зумов-
люють вибір їхніх значень. Так, різниця дієслівної валентності 
специфікує два різних значення дієслова tenir в реченні Le 
rendez-vous tient {∅ vs du miracle}: вираз qqch tient ∅ означає 
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qqch subsiste / est maintenu, а вираз qqch tient de qqch означає 
qqch relève de qqch [23, c. 50].   

Враховуючи вищевикладені міркування, колігація виступає 
одним із типів валентних структур стійкого характеру [22, c. 65]  
й уподібнюється до поняття валентності С.Д. Кацнельсона, 
Л. Теньєра, А.А. Холодовича, Г. Хельбіга та ін., для яких валент-
ність була суто синтаксичним поняттям: вона відповідала кілько-
сті аргументів дієслова, іменника або прикметника, яка служить 
для утворення граматично правильного висловлення. Натомість у 
сучасних дослідженнях валентність відповідає формальному опи-
су обов'язкових додатків лексичної одиниці не лише з точки зору 
їх кількості й граматичних категорій, а й з точки зору семантич-
них і лексичних обмежень [22, c. 65; 24, c. 160], що виходить за 
межі початкового розуміння поняття колігації, але ототожнюєть-
ся з поняттям, представленим у працях корпусної лінгвістики.  

Одноосібну думку на природу явища колігації висловлює 
М. Hoey, засновник теорії "лексичної бази", згідно з якою при-
значення кожного слова полягає в тому, щоб бути вжитим у 
комбінації з іншими словами, в певних позиціях або граматич-
них функціях, в одному або кількох певних місцях фрази, параг-
рафу або тексту [25]. Визначаючи колігацію як "граматичну 
комбінацію, якої дотримується слово, та позицію, якій це слово 
надає перевагу" [26, c. 234], М. Hoey висвітлює різні колігаційні 
характеристики, непередбачувані a priori, але властиві більшості 
одиниць, які належать до одного семантичного класу, а саме:  
1) граматичний супровід, якому дане слово або вираз надає пере-
вагу, 2) граматичні функції, яким надає перевагу синтагма, до 
складу якої належить дане слово або послідовність слів, 3) пози-
ція в послідовності (фраза, параграф, текст), яким дане слово на-
дає перевагу [25]. Як бачимо, науковець, зараховуючи колігацію 
до явищ тактики, розглядає її як тенденцію деяких слів або конс-
трукцій зайняти чітко визначене місце в мовному потоці, що під-
водить нас до думки, що колігації слів описують явища, властиві 
граматиці. І дійсно, у французькій мові, наприклад, детермінатив 
передує частіше іменнику, аніж прикметнику, прикметник найча-
стіше комбінується з іменником, прямий додаток займає постпо-
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зицію відносно дієслова. Як наслідок постає питання: чим тоді 
відрізняються колігаційні відношення від граматичних?  

Дати відповідь на поставлене питання намагався M. Halliday, 
засновник теорії лексико-граматичних відношень (Lexis-Gram-
mar Theory), пояснюючи природу явища колігації через призму 
лексичної граматики. Одним з постульованих ним принципів 
полягає в тому, що кожна лексична форма має лексико-грама-
тичну специфіку й навіть кожна лексико-граматична конструк-
ція комбінується з обмеженою серією лексичних форм [цит. за: 
14, c. 3]. Розглядаючи лексико-граматичну систему як імовірну 
за природою, його однодумці вважають, що кожна лексична 
одиниця виявляє ідіосинкратичну поведінку, що власне й гово-
рить про "граматичний детермінізм" лексико-граматичної сис-
теми будь-якої мови [15, с. 5; 27]. Як наслідок, лексична грама-
тика закріплює за кожною граматичною структурою лексичну 
парадигму (resp. колігація) і за кожною лексемою єдину групу 
синтагматичних партнерів (resp. колокація) [28]. Поклавши ко-
лігацію в основу принципу поширеної ідіоматичності мови, 
M. Halliday постулює це явище як "відношення між словом і 
граматичною структурою" [цит. за: 18, с. 6], але при цьому колі-
гація позначає не взаємну атракцію між словами і категоріями,  
а тісний зв'язок між думкою і виразом. 

Відокремлену позицію займають ті лінгвісти, які роблять 
спробу ототожнити поняття колігації та граматичної колокації 
[6, с. 4; 29, c. 33]. Підґрунтям такого підходу могло слугувати, 
на наш погляд, твердження J. Sinclair про те, що терміном коло-
кація можна назвати лише лексичні колокації [30, c. 170], а та-
кож той факт, що J.R. Firth, власне, й увів термін колігація на 
позначення граматичної коокурентності [31, c. 190]. Натомість у 
теоретичних дослідженнях колокацій граматичний компонент 
ніколи не відкидався, оскільки мова йде насамперед про комбі-
націю в межах синтаксичної структури. Навіть якщо враховува-
ти, що обидва ці явища стосуються окуренції граматичних еле-
ментів або категорій, вони передбачають поєднання одиниць 
різних рівнів. Так, граматичну колокацію тлумачать як "комбі-
націю одного повнозначного (лексичного) слова (дієслова, імен-
ника, прикметника) і одного граматичного слова (як правило, 
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прийменника)" [32; 33, c. 22; 34, c. 44]. Тоді як концепція колі-
гації стосується регулярних явищ між лексичними й граматич-
ними одиницями та 1) функціями й синтаксичними категоріями, 
2) вираженням граматикалізованої семантичної категорії (мода-
льність, аспектуальність, часовість, заперечення, посесивність 
тощо), 3) позиції у реченні або ж у тексті [18, с. 6]. Як наслідок, 
поняття колігації належить дослідженням із синтаксису, зокрема 
вченням про синтаксичні зміни, граматикалізацію, організацію 
тексту, а вивченням граматичних колокацій займається лексична 
синтагматика. У такий спосіб поняття колігації можна розгляда-
ти як суміжне явище відносно граматичної колокації, але в жод-
ному випадку не ототожнювати їх.  

Отже, аналіз різних тлумачень явища колігації, яке ми розумі-
ємо як відношення між лексичними та граматичними категорія-
ми, дозволяє нам відокремити його від поняття колокації як від-
ношення між суто лексико-семантичними категоріями. 
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Интерпретация понятия коллигации в современной науке 

 
Проанализированы различные подходы к изучению явления коллигации в совре-

менной лингвистике, а также рассмотрена его природа и функционирование.  
Проведений аналіз різних тлумачень явища колігації, яке розуміється як 

відношення між лексичними та граматичними категоріями, дозволяє відо-
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The analysis of different definitions of the notion "colligation" – which is 
referred to as correlation between lexical and grammatical categories – makes it 
possible to differentiate it from the notion "collocation" as a correlation between 
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ВІДТВОРЕННЯ ЕМОТИВНИХ ДІЄСЛІВ  

НЕГАТИВНОЇ ОЦІНКИ У КІНО- ТА ХУДОЖНІХ 
ПЕРЕКЛАДАХ ФЕНТЕЗІЙНИХ ТВОРІВ 

 
У статті розглядається система перекладацьких засобів та прийомів 

відтворення емотивних дієслів негативного ставлення у художньому тек-
сті через призму порівняння кіно- та художнього просторів. Особлива 
увага приділяється вербальним та невербальним засобам відтворення 
дієслів негативної оцінки. У статті також виведені найпоширеніші фор-
мули емотивних дієслів з іншими компонентами, які актуалізують їхній 
негативний характер та підсилюють негативний вплив у контексті дис-
курсу, а також визначені основні засоби, методи та принципи відтворен-
ня таких формул сполучень у перекладі. 

Ключові слова: емотивність, контекст, дієслівні емотиви, інтерсемі-
отичний переклад, емотивні семи, концепт 

 
Категорія емотивності є невід'ємною складовою перекладу і 

представляє особливий інтерес для перекладачів, оскільки пе-
редбачає урахування всіх контекстуальних відтінків та змін зна-
чень, які повинні знайти адекватне відображення у перекладі. 

Проблему засобів актуалізації категорії емотивності неможливо 
визначити однозначно. Л. Піотровська розглядає емотивність як 
функцію мовних одиниць, пов'язану з вираженням емоційного ста-
влення мовця до об'єктивної дійсності [Піотровська 2007, 25]. 
Емоційне ставлення мовця до предмету дискурсу може виражатися 
імпліковано або у складній описовій формі. Суб'єктивно-психо-
логічне ставлення мовця може виражатися за допомогою засобів, 




